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Introductie

We hebben er door de pandemie twee jaar op moeten wachten, 

maar nu is toch het moment daar dat ik mijn inaugurele rede 

mag uitspreken als bijzonder hoogleraar Nedersaksische/ 

Groningse Taal en Cultuur. Toen ik deze rede ruim twee jaar 

geleden voorbereidde wilde ik u vooral vertellen over mijn 

plannen. Omdat mijn eerste termijn als bijzonder hoogleraar 

nu echter al binnen een half jaar eindigt, zal ik in deze rede ook 

terugkijken op de periode sinds mijn aanstelling in 2018. 

“Nedersaksisch wordt officieel onderdeel van de Nederlandse 

taal”, zo kopte de nos op 8 oktober 2018,1 in de week waarin het 

Rijk, de provincies Groningen, Drenthe, Overijssel en Gelderland 

en de Friese gemeentes Oost- en Weststellingwerf een conve-

nant tekenden met betrekking tot het behoud en de stimulering 

van de Nedersaksische taal. Zoals u misschien weet, klopte er 

weinig van deze kop. Niet alleen is het Nedersaksisch een andere 

taal dan het Nederlands, maar ook is het al sinds het einde van 

de jaren negentig erkend als officiële taal in Nederland.2 Desal-

niettemin zorgt de positieve aandacht voor de Nedersaksische 

streektaal sinds de ondertekening van het convenant ervoor dat 

het een heel mooie periode is om een bijzondere leerstoel te 

mogen bekleden op het gebied van deze streektaal. 

1	 https://nos.nl/artikel/2253928-nedersaksisch-wordt-officieel-onderdeel-van-
de-nederlandse-taal

2	 https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/erkende-talen/vraag-en-antwoord/
erkende-talen-nederland

https://nos.nl/artikel/2253928-nedersaksisch-wordt-officieel-onderdeel-van­-de-nederlandse-taal
https://nos.nl/artikel/2253928-nedersaksisch-wordt-officieel-onderdeel-van­-de-nederlandse-taal
https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/erkende-talen/vraag-en-antwoord/erkende-talen-nederland
https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/erkende-talen/vraag-en-antwoord/erkende-talen-nederland
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De titel van mijn bijzondere leeropdracht, namelijk “Nedersak-

sische/Groningse taal en cultuur”, combineert voor een deel de 

leeropdrachten van mijn twee voorgangers aan deze universi-

teit, Siemon Reker en Hermann Niebaum. Siemon Reker was 

hoogleraar Groningse taal en cultuur tot 2016 en Hermann 

Niebaum was hoogleraar Nedersaksische taal- en letterkunde 

tot 2010. Een derde hoogleraar van deze universiteit die heel 

relevant is voor mijn invulling van deze bijzondere leerstoel is 

John Nerbonne. Hij sprak voor mijn rede de laudatio uit. Hij 

was zowel de begeleider van mijn masterscriptie als een van 

mijn twee promotores, en was samen met Harald Baayen, mijn 

andere zeer gewaardeerde promotor, degene die mij kennis 

heeft laten maken met vele prachtige digitale technieken om 

dialectvariatie te kunnen onderzoeken (Wieling, 2012). Ik vind 

het dan ook heel mooi dat mijn toga, weliswaar enigszins 

vermaakt, dezelfde is als de toga die John ook bijna vijfentwin-

tig jaar heeft gedragen. 

In deze inaugurele rede zal ik u een indruk proberen te geven 

van hoe ik gedurende één dag per week invulling heb gegeven 

en zal geven aan mijn bijzondere leerstoel. Ik zal daarbij eerst 

enkele technieken demonstreren die we gebruiken om variatie 

en verandering in de dialecten te onderzoeken. Daarna ga ik in 

op de veranderingen in het gebruik van de Nedersaksische 

streektaal en, daarmee samenhangend, onderwijsinitiatieven 

die erop gericht zijn geïnteresseerden kennis te laten maken 
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met het Nedersaksisch. Tot slot zal ik iets zeggen over het 

belang van samenwerking, niet alleen voor mijn bijzondere 

leerstoel, maar ook daarbuiten. 

Om u bij het begin van deze rede een indruk te geven van de 

Nedersaksische streektaal, kunt u via https://bit.ly/bragel een 

geluidsfragment beluisteren waarin het verhaaltje “Bragel” van 

schrijfster Kunny Luchtenberg wordt voorgelezen in een van de 

Groningse dialecten. Ik realiseer mij dat niet iedereen Gronings 

spreekt, dus de animaties helpen u hopelijk bij het begrijpen 

waar het verhaaltje over gaat. Ik daag overigens de Groninger 

dialectsprekers onder u graag uit om te raden waar de betref-

fende spreker geboren is. Ik kom hier tegen het einde van deze 

rede op terug.

Zoals u heeft kunnen horen is het Groningse dialect van deze 

spreker duidelijk anders dan het Nederlands. Maar dit is 

slechts één variant van het Gronings en andere varianten 

klinken weer wat anders. Ook het Nedersaksisch in Nederland 

bestaat uit veel verschillende varianten. Naast het Gronings 

maken onder meer het Drents, het Stellingwerfs en het Twents 

deel uit van het Nedersaksisch. Buiten Nederland worden 

Nedersaksische dialecten voornamelijk gesproken in een groot 

deel van Noord-Duitsland (zie Figuur 1). U kunt zich vast wel 

voorstellen dat er in zo’n groot geografisch gebied enorm veel 

dialectvariatie te vinden is. 

https://bit.ly/bragel
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Figuur 1: Nedersaksisch taalgebied in Europa.

Terwijl ik mij in mijn rede op de Nedersaksische dialecten in 

Nederland zal richten, ben ik ook betrokken als begeleider bij 

een project van promovenda Janine Siewert aan de Universiteit 

van Helsinki. Zij probeert met digitale technieken de histori-

sche variatie en verandering in het hele Nedersaksische taalge-

bied in kaart te brengen (zie bijvoorbeeld Siewert et al., 2020). 

Een spraakopname zoals de opname die u net heeft gehoord is 

slechts een momentopname van het dialect. Taal is namelijk 

continu aan verandering onderhevig. In het geval van de Neder-

saksische streektaal in Nederland wordt deze verandering voor 

een belangrijk deel beïnvloed door de dominante Nederlandse 

standaardtaal. 
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Zo hoor je tegenwoordig steeds vaker “schoatsen” in plaats van 

“scheuveln” om het Nederlandse “schaatsen” aan te geven 

(Bloemhoff et al., 2008, p. 315). Hoeveel de dialecten in de 

afgelopen decennia zijn veranderd, en hoe deze verandering 

zich verhoudt tot de verandering van de andere dialecten in 

Nederland, en daarmee ook tot de speciale status van het 

Nedersaksisch als erkende streektaal, is op dit moment ondui-

delijk. Daarnaast is een open vraag in welke mate regionale 

variatie nog steeds duidelijk aanwezig is bij jongere dialect-

sprekers. Hoe groot is bijvoorbeeld het dialectverschil tussen 

jongere sprekers van het Gronings en het Drents, of het onder-

scheid binnen de provincie Groningen tussen het Hogeland-

sters, het Westerkwartiers en het Veenkoloniaals? Deze vragen 

zie ik als fundamenteel binnen mijn bijzondere leerstoel. 

Nieuwe kansen door digitalisering

Zoals ook blijkt uit de titel van mijn rede, speelt digitalisering 

een heel belangrijke rol bij ons onderzoek. Promovendi Martijn 

Bartelds en Wietse de Vries richten zich bijvoorbeeld op het 

ontwikkelen van zogenaamde machine learning-technieken 

voor onder meer het Nedersaksisch (Bartelds et al., 2020; De 

Vries et al., 2021).

Dialectometrie

Ik zal u in deze rede een beeld proberen te geven van enkele 

digitale technieken die wij gebruiken om te kunnen bepalen 
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hoeveel dialecten qua uitspraak van elkaar verschillen. De 

technieken die we gebruiken komen vanuit het vakgebied van 

de dialectometrie (Nerbonne & Kretzschmar, 2003; Wieling & 

Nerbonne, 2015). Net zoals econometrie een meer wiskundige 

manier is om naar economische data te kijken, is dialectome-

trie een meer wiskundige manier om naar dialectvariatie te 

kijken. Terwijl vroegere dialectologen juist naar de geografische 

variatie van één of enkele woorden keken, onderzoeken we in de 

dialectometrie juist een groot aantal woorden tegelijkertijd. 

Een voorbeeld van een dialectologisch onderzoek is de in 

Figuur 2 afgebeelde kaart uit 1927 van Gesinus Gerhardus 

Kloeke (Kloeke, 1927). Hij onderzocht hoe de woorden huis en 

muis in het Nederlands taalgebied werden uitgesproken. Hij 

onderscheidde hier grofweg de varianten met een “oe”, dus 

“hoes” en “moes”: het blauwgroene gebied op de kaart; de 

varianten met een “uu”, dus “huus” en “muus”: het rode gebied 

op de kaart; en ten slotte de varianten met een “ui”, dus “huis” 

en “muis”: het ongekleurde gebied op de kaart. De oudste 

variant gebruikt de “oe”, terwijl de meest recente variant de “ui” 

gebruikt. De “uu”-variant zit ertussenin. Op de kaart kunt u 

zien dat de oudere varianten voornamelijk in het Nedersaksi-

sche taalgebied voorkomen. 

Beide woorden worden echter niet overal op dezelfde manier 

uitgesproken. De rood gearceerde lijnen in het blauwgroene 
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Figuur 2: Dialectvariatie in de uitspraak van huis en muis (Kloeke, 1927).

gebied op de kaart bakenen namelijk de plaatsen af waar zowel 

“moes” als “huus” gebruikt wordt.

U kunt zich vast voorstellen dat, als we weer andere woorden 

bekijken, de patronen wederom veranderen. Ieder woord laat 

namelijk een eigen patroon zien van welke vorm waar gebruikt 

wordt. In sommige gevallen komen de gebieden die dezelfde 

vorm gebruiken overeen, maar regelmatig is dit niet, of niet 

helemaal het geval (Wieling et al., 2011). In de dialectometrie 
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proberen we door tegelijkertijd naar heel veel woorden te kijken 

juist algemene patronen te ontdekken. 

Hoe bepalen we binnen de dialectometrie nou de mate waarin 

dialecten van elkaar verschillen? Een eenvoudige manier 

waarop dit gedaan kan worden is dat we voor ieder tweetal 

dialecten tellen hoeveel woorden niet exact hetzelfde zijn (Séguy, 

1971). Verschillen bij een vergelijking van twee dialecten bij-

voorbeeld vijftig van de honderd woorden dan is het verschil 

tussen die twee dialecten vijftig procent. 

Nu is dit natuurlijk wel een heel grove manier om dialectver-

schillen te bepalen. Stel bijvoorbeeld dat in één dialect het 

woord “scheuveln” gebruikt wordt om “schaatsen” aan te geven, 

in een ander dialect “schoatsen” en in weer een ander dialect 

“schaatsen”. Deze drie varianten zijn uiteraard allemaal ver-

schillend, maar het verschil tussen “schoatsen” en “schaatsen” 

is duidelijk minder groot dan het verschil tussen “schoatsen” en 

“scheuveln”. Om die reden gebruiken we binnen de Groningse 

dialectometrie dan ook een preciezere techniek om dialectuit-

spraken met elkaar te vergelijken. Deze techniek heet de 

Levenshteinafstand (Levenshtein, 1965) en meet het aantal 

verschillende klanken tussen twee dialectuitspraken. 

Zowel in de uitspraak “moes” als “muus” zitten bijvoorbeeld 

drie klanken. Een “m”, een “oe” of “uu” en een “s”. Slechts één 
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van de drie klanken verschilt en daardoor is het totale verschil 

tussen de twee uitspraken volgens de Levenshteinafstand een 

derde, dus 33%. De gemiddelde Levenshtein afstand gerekend 

over alle woorden geeft een behoorlijk goede benadering van 

hoeveel twee dialecten verschillen qua uitspraak.3 Deze gemid-

delde Levenshteinafstand komt namelijk sterk overeen met 

hoe groot dialectsprekers zelf vinden dat het dialectverschil is 

(Gooskens & Heeringa, 2004; Wieling et al., 2014).  

Ondanks dat we met de Levenshteinafstand tellen hoeveel 

klanken verschillen bij de vergelijking tussen twee woorden, 

werkt deze methode niet met geluidsopnames maar juist met 

opgeschreven uitspraken. Dat betekent dat de Levenshteinaf-

stand pas gebruikt kan worden wanneer de uitspraak eerst is 

omgezet naar tekst. Omdat er meer dan 26 verschillende klan-

ken zijn, is dit niet met ons gewone alfabet mogelijk. We gebrui-

ken daarom een speciaal, zogenaamd fonetisch alfabet (zie 

Figuur 3).

In dit alfabet zitten tientallen letters, die ieder een eigen klank 

vertegenwoordigen. Door nu heel goed te luisteren naar hoe een 

spreker een woord zegt, kan iemand met een goed gehoor en 

kennis van het fonetische alfabet heel precies opschrijven 

3	 In feite gebruiken we in ons onderzoek een variant van de Levenshteinafstand 
waarbij ook onderscheid gemaakt wordt tussen klanken die meer (bijv. “oo” versus 
“ie”) of minder (bijv. “oo” versus “oe”) van elkaar verschillen (Wieling et al., 2012). 
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Figuur 3: Internationaal Fonetisch Alfabet.  
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– fonetisch transcriberen heet dit – hoe iemand een woord 

uitspreekt. Vervolgens kan de Levenshteinafstand gebruikt 

worden om te bepalen hoeveel twee opgeschreven woorduitspra-

ken van elkaar verschillen. Een klein maar belangrijk detail is 

dat het transcriberen van spraak heel veel tijd kost. Het tran-

scriberen van een minuut aan spraak kost ongeveer een uur.  

Gelukkig zijn er in Nederland een aantal grote dialectatlaspro-

jecten uitgevoerd waarin heel veel dialectopnames zijn verza-

meld die heel precies getranscribeerd zijn. Eén van deze dialect

atlasprojecten is het Goeman-Taeldeman-Van Reenenproject, 

vernoemd naar de grondleggers en kortweg de gtrp-data 

genoemd (Goeman & Taeldeman, 1996). Voor de gtrp zijn 

tussen grofweg 1980 en 1990 voor bijna 2000 woorden en 

zinnen dialectuitspraken verzameld in zo’n 600 plaatsen in 

Nederland en Vlaanderen. Met deze dataverzameling werk ik al 

sinds 2007 en ook binnen mijn bijzondere leerstoel maken we 

nog steeds veelvuldig gebruik van deze schat aan dialectdata. 

Wanneer we eenmaal voor ieder dialectpaar met de Leven

shteinafstand op basis van honderden woorden hebben bepaald 

hoeveel de dialecten van elkaar verschillen, is het zaak de 

resultaten te bestuderen. Omdat een tabel met daarin voor 

tienduizenden dialectparen hun gemiddelde Levenshtein

afstand wat lastig te interpreteren is, gebruiken we binnen de 

dialectometrie verschillende visualisatiemethoden. 
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Een eenvoudige visualisatie op basis van de gtrp-data voor het 

Nedersaksische taalgebied ziet u in Figuur 4. Tussen ieder paar 

van naast elkaar liggende Nedersaksische dialecten is een lijn 

getekend. Hoe donkerder de lijn, des te meer de dialecten op 

elkaar lijken. U ziet bijvoorbeeld dat de dialecten binnen Drenthe 

veel op elkaar lijken, maar dat de Drentse dialecten toch wel 

redelijk verschillend zijn van de Groningse dialecten, doordat de 

lijnen tussen Drentse en Groningse dialecten wat lichter zijn. 

Figuur 4: Eenvoudige visualisatie van dialectvariatie. Donkerdere lijnen ver-
binden dialecten die veel op elkaar lijken.
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Uiteraard gooien we in deze visualisatie een hoop informatie 

weg, namelijk de relatie tussen dialecten die niet naast elkaar 

liggen. Een inzichtelijke manier om een goed overzicht te 

krijgen van alle dialectvariatie, is door gebruik te maken van 

zogenaamde “multidimensionele schaling” (Togerson, 1952). 

Hiermee is het mogelijk om aan ieder dialect een kleur toe te 

kennen, zodanig dat dialecten met een vergelijkbare uitspraak 

een vergelijkbare kleur hebben. 

Figuur 5: Kaart met multidimensionele schaling. Dialecten met een vergelijk-
bare kleur hebben een vergelijkbare uitspraak.
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De kaart die u ziet in Figuur 5 laat duidelijk zien dat de Drentse 

dialecten behoorlijk anders zijn dan de dialecten in Groningen 

en Overijssel. Maar wanneer we onze blik verruimen naar 

taalvariatie binnen heel Nederland, vormen de Nedersaksische 

dialecten juist weer een behoorlijk homogene groep, zoals de 

kaart in Figuur 6 laat zien.

Figuur 6: Kaart met multidimensionele schaling van heel Nederland.
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Binnen de dialectometrie hebben we in Groningen diverse 

technieken ontwikkeld om dialectvariatie te kunnen bestude-

ren (zie bijv. Nerbonne & Heeringa, 1997; Heeringa, 2004; 

Wieling et al., 2009; Nerbonne et al., 2011; Wieling et al., 2011; 

Wieling et al., 2012). Ik licht in dit verband één recente onder-

zoeksrichting toe. Zoals ik aan heb gegeven vereist de Leven

shteinafstand fonetische transcripties, die veel tijd kosten om 

te maken.

Om die reden heeft mijn promovendus Martijn Bartelds zeer 

succesvol gewerkt aan verschillende methodes om dialectver-

schillen te kunnen bepalen op basis van audio-opnames, dus 

zonder dat hiervoor fonetische transcripties nodig zijn (Bar-

telds et al., 2020; Bartelds et al., 2022). Ik ben blij dat onze 

nieuwste methode op basis van machine learning, die we samen 

met promovendus Wietse de Vries en met gerenommeerde 

wetenschappers van de University of Pennsylvania hebben 

ontwikkeld (Bartelds et al., 2022), zelfs beter lijkt te werken dan 

de Levenshteinafstand. 

Nieuwe data

Zoals ik heb aangegeven, maken we veel gebruik van bestaande 

grote digitale dataverzamelingen om taalvariatie te onderzoe-

ken. Binnen mijn bijzondere leerstoel verzamelen we echter 

ook nieuwe data. We verzamelen bijvoorbeeld op een aanspre-

kende manier dialectuitspraken in het Nedersaksische taal
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gebied via onze online applicatie Stemmen.4 Deze applicatie, die 

we hebben ontwikkeld in samenwerking met Nanna Hilton 

(Hilton, 2021), probeert op basis van slechts tien woorden te 

voorspellen waar een dialectspreker vandaan komt. 

Inmiddels hebben we met deze applicatie al ruim 20.000 

audio-opnames verzameld, voornamelijk in de provincie Gro-

ningen, maar inmiddels ook door samenwerking met het Huus 

van de Taol in de provincie Drenthe. We zien ernaar uit om in 

samenwerking met de andere streektaalorganisaties data te 

kunnen verzamelen in het hele Nedersaksische taalgebied.  

Onderzoeken van taalverandering

Tot nu toe heb ik vooral gesproken over hoe we taalvariatie 

onderzoeken en heb ik nog weinig gezegd over het onderzoeken 

van taalverandering. Terwijl hiervoor veel van dezelfde metho-

den gebruikt kunnen worden, is er helaas veel minder onder-

zoeksdata beschikbaar om taalverandering vanuit een dialecto-

metrisch perspectief te onderzoeken.

In het promotieproject van Raoul Buurke, dat mede begeleid 

wordt door Remco Knooihuizen en Wilbert Heeringa, proberen 

we te bepalen hoeveel de Nedersaksische dialecten zijn veran-

derd (Buurke et al., 2021). In dit project verzamelen we een 

4	 https://www.woordwaark.nl/stemmen

https://www.woordwaark.nl/stemmen
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nieuwe dataset die goed vergelijkbaar is met bestaande dialect-

data. Om deze data te kunnen verzamelen hebben we binnen de 

Faculteit der Letteren de beschikking over een uniek state-of-

the-art mobiel laboratorium, spraaklab (zie Figuur 7).5 Niet 

alleen voor Raoul, maar ook voor de andere promovendi binnen 

het Speech Lab Groningen is deze faciliteit van onschatbare 

waarde voor hun onderzoek. Ik ben het College van Bestuur en 

het Bestuur van de Faculteit der Letteren dan ook zeer erkente-

lijk voor deze prachtige faciliteit. 

Figuur 7: Het mobiele laboratorium spraaklab.

Kansen door digitalisering voor de gemeenschap

Digitalisering biedt niet alleen kansen voor het onderzoek, 

maar ook voor de gemeenschap. Binnen Centrum Groninger 

Taal en Cultuur zijn we dan ook al geruime tijd bezig met het 

5	 https://www.rug.nl/let/spraaklab

https://www.rug.nl/let/spraaklab
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opzetten en uitbreiden van een grote interactieve online data-

bank van het Gronings. 

Dit project, WoordWaark,6 is geïnitieerd en gecoördineerd door 

Goffe Jensma.7 De database die gevuld wordt met Groningse 

uitingen door de onvermoeibare inzet van vele vrijwilligers is 

ontworpen door Wilbert Heeringa. Op dit moment bevat 

WoordWaark verschillende Groningse woordenboeken en een 

groot aantal Groningse teksten. In samenwerking met de 

Universiteitsbibliotheek digitaliseren we, met Hedwig Sekeres 

als spin in het web, daarnaast honderden Groningstalige 

gedrukte boeken welke we ook via WoordWaark zullen ontslui-

ten.8 Eerdere onderzoeksgegevens verzameld door Siemon 

Reker en audio-opnames die we tijdens onze huidige onder-

zoeksprojecten verzamelen, zullen via een “sprekende kaart” 

binnen WoordWaark te beluisteren zijn. Eén van de doelen van 

WoordWaark is om alle uitingen in het Gronings te verzamelen 

en op een dusdanige manier aan elkaar te koppelen dat iemand 

via WoordWaark op ontdekkingsreis kan binnen de streektaal. 

Ik denk dan ook dat WoordWaark een mooie uitwerking is van 

wat Siemon Reker in 2002 tijdens zijn inaugurele rede als volgt 

verwoordde:

6	 https://www.woordwaark.nl
7	 https://dvhn.nl/groningen/Gronings-krijgt-taaldatabank-op-internet-23053592.

html
8	 https://www.rug.nl/let/onze-faculteit/actueel/nieuwsberichten-2021/

woordwaark-expands-with-geschreven-gronings

https://www.woordwaark.nl
https://dvhn.nl/groningen/Gronings-krijgt-taaldatabank-op-internet-23053592.html
https://dvhn.nl/groningen/Gronings-krijgt-taaldatabank-op-internet-23053592.html
https://www.rug.nl/let/onze-faculteit/actueel/nieuwsberichten-2021/woordwaark-expands-with-geschreven-gronings
https://www.rug.nl/let/onze-faculteit/actueel/nieuwsberichten-2021/woordwaark-expands-with-geschreven-gronings
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“Dat brengt ons tenslotte bij de vraag wat we nu doen om latere 

generaties naar de taal van nu te laten kijken. Ik durf er nauwe-

lijks over te beginnen, door de kosten, door het werk dat eraan 

vast zit. Maar we bezitten naar mijn overtuiging de morele 

noodzaak om dat te doen wat we nu nog kunnen en wat voor 

enkele tientallen jaren ondenkbaar was: een soort van gesproken 

corpus nalaten dat ook later voor vele doeleinden geschikt is.” 

(Reker, 2002, p. 22)

Ik ben ook blij u te kunnen melden dat we dankzij een substan-

tiële donatie van een stichting die anoniem wenst te blijven 

druk bezig zijn WoordWaark nog mooier, gebruiksvriendelijker 

en veelomvattender te maken. Terwijl WoordWaark zich alleen 

op de Groningse dialecten richt, zijn we in gesprek met onder 

andere de Taalunie om te bezien of andere talen en dialecten 

ook gebruik kunnen maken van de ontwikkelde infrastructuur 

van WoordWaark.

Daling aantal streektaalsprekers, maar opleving streektaalmuziek

Tot nu toe heb ik aangegeven hoe we variatie en verandering in 

de Nedersaksische dialecten zullen onderzoeken. Maar niet 

alleen de dialecten zelf veranderen, ook het aantal sprekers van 

het Nedersaksisch verandert. En helaas niet in een positieve 

richting.  
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In 2012 publiceerde Geert Driessen (Driessen, 2012) de resulta-

ten van een onderzoek waarbij geïnventariseerd werd of ouders 

van basisschoolkinderen streektaal met hun kinderen en met 

hun partner spraken. De resultaten, die u ziet in Figuur 8, laten 

een zeer sterke daling zien van het gebruik van een Nedersak-

sisch dialect, zowel tussen ouders onderling als ook tussen 

ouders en hun kinderen. In 2011 sprak nog maar vijftien procent 

van de ouders onderling een Nedersaksisch dialect en van deze 

dialectsprekende ouders sprak maar tien procent, dus anderhalf 

procent in totaal, een Nedersaksisch dialect met hun kinderen. 
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Figuur 8: Daling in Nedersaksisch taalgebruik (bron: Driessen, 2012).
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Het is dan ook niet verwonderlijk dat unesco de Nedersaksi-

sche streektaal als ‘kwetsbaar’ heeft geclassificeerd (Mosely, 

2010, Kaart 10). Inmiddels is het onderzoek van Driessen 

alweer 10 jaar geleden en de vraag is wat de huidige status is. 

Dit is één van de vragen die we met behulp van onze Lifelines 

streektaalvragenlijst, die is ingevuld door bijna 40.000 deelne-

mers, in de komende tijd willen beantwoorden.9 In dit Lifelines-

project willen we ook, in samenwerking met Merel Keijzers 

onderzoeksgroep, onderzoeken in hoeverre het spreken van een 

Nedersaksisch dialect naast het Nederlands cognitieve voorde-

len biedt.

Contrasterend met de teruggang in het aantal sprekers lijkt er 

sinds het begin van de jaren negentig een opleving te zijn wat 

betreft muziek in de streektaal, welke nog steeds lijkt aan te 

houden. Om u een indruk te geven van deze muziek, ben ik heel 

blij dat ik Marlene Bakker bereid heb gevonden om één van 

haar nummers voor ons te zingen. Ze wordt op gitaar begeleid 

door Bernard Gepken. Het nummer dat ze spelen heet Waark-

haanden.10 

Naast dat Marlene natuurlijk prachtig kan zingen, was er een 

tweede reden waarom ik specifiek haar hiervoor heb gevraagd. 

Die reden is namelijk dat Marlene geen moedertaalspreker van 

9	 https://www.lifelines.nl/deelnemers/onderzoek/streektalen
10	 https://youtu.be/Bl7_nPUAHgw

https://www.lifelines.nl/deelnemers/onderzoek/streektalen
https://youtu.be/Bl7_nPUAHgw
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het Gronings is, maar deze als tweede taal via cursussen van 

Centrum Groninger Taal & Cultuur heeft geleerd. Als we de 

Nedersaksische dialecten willen behouden, dan denk ik dat het 

essentieel is dat tweedetaalsprekers met open armen opgeno-

men worden in de streektaalgemeenschap. 

Streektaalonderwijs 

Ik ben ook erg blij dat er door de verschillende Nedersaksische 

streektaalorganisaties wordt gewerkt aan initiatieven waarmee 

de streektaal binnen het onderwijs een plek krijgt.11 De kinde-

ren die thuis niet meer in aanraking komen met de streektaal 

krijgen daardoor op school wel de mogelijkheid kennis te 

maken met de taal van hun regio. 

Ook wat betreft streektaalonderwijs biedt digitalisering kan-

sen. Zo zullen we, mede mogelijk gemaakt door de eerderge-

noemde donatie, in de komende tijd een Massive Open Online 

Course, een mooc, voor het Gronings ontwikkelen. Daarnaast 

hebben we in het afgelopen jaar, met hulp van een Google 

Community Grant, binnen Centrum Groninger Taal & Cultuur 

een onderwijsgame voor het Gronings ontwikkeld welke gericht 

is op basisschoolleerlingen.12 

11	 Bijvoorbeeld: https://www.wiesneus.nl.
12	 https://dvhn.nl/groningen/Techgigant-Google-helpt-om-de-Groningse- 

streektaal-spelenderwijs-Van-Old-noar-Jong-te-brengen-24670629.html

https://www.wiesneus.nl
https://dvhn.nl/groningen/Techgigant-Google-helpt-om-de-Groningse-streektaal-spelenderwijs-Van-Old-noar-Jong-te-brengen-24670629.html
https://dvhn.nl/groningen/Techgigant-Google-helpt-om-de-Groningse-streektaal-spelenderwijs-Van-Old-noar-Jong-te-brengen-24670629.html
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Dit project, “Van Old noar Jong”, is ontstaan vanuit een samen-

werking tussen het team van Centrum Groninger Taal & Cul-

tuur en Goos Gosling Slotegraaf vanuit Dorpsbelangen Zande-

weer, Eppenhuizen en Doodstil. In dit project gaven 

dorpsbewoners van deze drie dorpen aan welke woorden en 

uitdrukkingen zij graag wilden doorgeven aan de jongere 

generatie. De populairste woorden zijn vervolgens door Kunny 

Luchtenberg verwerkt in verhaaltjes die de basis vormen voor 

de onderwijsgame. U hoorde al een van de verhaaltjes, “Bragel”. 

De eerste versie van de game is ontwikkeld door leerlingen van 

de opleiding Game Architecture & Design van het Alfacollege. 

Promovendus Wietse de Vries heeft de uiteindelijke versie 

ontwikkeld. 

De app en het prachtige lesprogramma dat we samen met de 

Scholierenacademie van de Rijksuniversiteit Groningen hebben 

ontwikkeld, is eind oktober 2021 door de Commissaris van de 

Koning gelanceerd bij de basisschool van Zandeweer. Deze 

lancering kon ook op nationale media-aandacht rekenen.13 

Gronings tekst-naar-spraaksysteem

Zoals ik in het begin al aangaf zou ik nog even terugkomen op 

de achtergrond van de spreker van het verhaaltje dat ik u in het 

begin heb laten horen. Ik vermoed dat diegenen onder u die het 

13	 https://jeugdjournaal.nl/artikel/2403455-kinderen-in-groningen-leren-wat-
kopstubber-en-bozzem-zijn.html

https://jeugdjournaal.nl/artikel/2403455-kinderen-in-groningen-leren-wat­-kopstubber-en-bozzem-zijn.html
https://jeugdjournaal.nl/artikel/2403455-kinderen-in-groningen-leren-wat­-kopstubber-en-bozzem-zijn.html
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Gronings beheersen de geboorteplaats van de spreker waar-

schijnlijk ergens op het Hogeland hebben geplaatst. Dit is 

echter niet helemaal juist. De spreker is namelijk geen levende 

persoon. De stem van de spreker wordt gegenereerd door de 

computer. 

Op basis van slechts twee uur aan spraakmateriaal van Riemke 

Bakker heeft promovendus Wietse de Vries met machine 

learning-technieken een zogenaamd tekst-naar-spraaksysteem 

gemaakt. Dit systeem kan een Groningse geschreven tekst op 

een zo natuurlijk mogelijke manier voorlezen. Nu u deze 

achtergrond kent, nodig ik u uit nogmaals naar het Bragel 

verhaaltje te luisteren via https://bit.ly/bragel.

Ik denk dat u het met mij eens bent dat dit bijna niet van echte 

spraak te onderscheiden is. De zin die u hoorde is nooit zelf 

voorgelezen door Riemke Bakker. Het tekst-naar-spraaksysteem 

heeft automatisch de juiste uitspraak en intonatie bepaald. 

Samen met Jenny van Doorn, hoogleraar dienstenmarketing, 

zijn we met ondersteuning van een subsidie van het Centrum 

voor Informatie Technologie bezig om een tekst-naar-spraak

systeem te ontwikkelen voor de verschillende varianten van het 

Gronings. Enerzijds willen we in dit project onderzoeken in 

hoeverre dit systeem nuttig kan zijn voor de acceptatie van 

robots binnen de zorg. Anderzijds willen we met dit systeem 

zorgen dat de Groningse teksten die via WoordWaark te lezen 

https://bit.ly/bragel
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zijn met een druk op de knop voorgelezen kunnen worden in de 

verschillende Groningse dialecten. 

Samenwerking in de wetenschap

Bijna aan het einde gekomen van mijn rede, wil ik graag kort 

iets zeggen over het belang van samenwerking in de weten-

schap. Een buitenstaander zou wellicht de indruk kunnen 

hebben dat wetenschap vooral een individuele aangelegenheid 

is. Ik sta hier immers in mijn eentje voor u en in de media 

verschijnen regelmatig berichten dat deze of gene wetenschap-

per een grote prijs heeft gewonnen, of een belangrijke ontdek-

king heeft gedaan. In eigenlijk alle vakgebieden is samenwer-

king echter enorm belangrijk voor vooruitgang. Nieuwe ideeën 

ontstaan niet zelden door het brainstormen met collega’s en 

studenten, door vragen vanuit de gemeenschap, of door het 

combineren van perspectieven uit heel verschillende weten-

schapsgebieden. Voor mij persoonlijk is het kunnen samenwer-

ken aan interessante wetenschappelijke vraagstukken een van 

de voornaamste redenen dat ik in de wetenschap werkzaam 

ben. Wat mij betreft dus geen individualisme, maar samenwer-

king. Niet alleen binnen de discipline, maar ook over de disci-

plinegrenzen heen. Ik denk dat dit niet alleen gunstig is voor 

mijn vakgebied, maar ook voor de wetenschap als geheel. 
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Dankwoord

In een dag per week is de hoeveelheid werk die ik persoonlijk 

kan verzetten beperkt. Een dankwoord mag dan ook niet 

ontbreken. Allereerst wil ik de provincie Groningen, de Rijks-

universiteit Groningen en ook de Faculteit der Letteren bedan-

ken voor de waardevolle ondersteuning van ons mooie onder-

zoek. Ik dank Goffe Jensma voor de goede samenwerking 

waarin we succesvol diverse partijen bereid hebben gevonden 

onze ambitieuze plannen te ondersteunen. Ik dank ook nadruk-

kelijk mijn collega’s en het bestuur van de Stichting Centrum 

Groninger Taal en Cultuur, en Erfgoedpartners. Ik denk dat we 

op een heel mooie manier samen wetenschap en publiek probe-

ren te verbinden. Mijn dank gaat ook uit naar de medewerkers 

van de andere Nedersaksische streektaalorganisaties en 

natuurlijk onze vrijwilligers. Bedankt voor jullie tomeloze inzet 

voor onze prachtige dialecten en ik zie uit naar onze verdere 

samenwerking. Dank ook aan mijn collega’s bij Informatie-

kunde. Niet alleen voor de zaken die ik van jullie mag leren, 

maar ook voor de bijzonder fijne werkomgeving. Heel veel dank 

ook aan mijn enorm talentvolle studenten en promovendi 

binnen het Speech Lab Groningen. Het is vooral door jullie 

inzet dat ik hier over zoveel mooie projecten en plannen heb 

kunnen vertellen! 
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Mijn laatste woord van dank gaat uit naar mijn familie en 

vrienden, en dan vooral naar Aafke, Emma en David. Hoe mooi 

de wetenschap ook is, jullie zorgen voor de glans in het leven.

Ik sluit af met een Groningse uitdrukking die heel goed weer-

geeft hoeveel plezier ik beleef aan deze bijzondere leerstoel: 

Kon minder. 

Ik heb gezegd.
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https://www.martijnwieling.nl
https://www.martijnwieling.nl/oratie-kort
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